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ANÓNIMO MEXICANO.* 

CAP. to 

Nican pehtta inic quenin in achtopa o altepe
manaco nican yancuica Mexicatlalpan Te
nochtitlan. 

Mitoa mote.nehua ca yehuantin in tolte
ca tlac hueyaque iztac inintlaquen huehue
yac imicxic tlatlainia inin tiaca yehuantin 
in achtopa ohual azico mitoa ompa huala
que tonalco icalaquian in oquin hualyacan
que chicome pipiltin yaotetequihuaquemo
tocayotiaya mic ce Tzacatl, T!acatzin Ehe
catzin Cohuatzon, Tziccohuatl, Tlapalme
zotzin, Mezotzin; mitoa ohualtoto coque 
in ompa in tlalpan manaian ipanpa inin tla
camecayo cenca miequiaque yehuantin 
inin quenin achto oquihual huicaque tlao-

CAP. 1.0 

Aqtt{ empieza (la relaci011 de) cómo los· pri· 
meros viuierott á poblar liCá, en la nue'va. 
tierra México, Tmochtitlrm. 

Se dice, se refiere que éstos, los Tolte
ca, (eran) crecidos de cuerpo, sus vesti
dos blancos, largos, les llegaban hasta los 
pies. I Estos hombres fueron los que pri
mero llegaron. Dícese que vinieron de há
cia la parte de poniente, que los conduje
ron acá siete sefl.ores, capitanes, (que) se 
llamaban el primero Tzacatl, (y los demás) 
Tlacatzin, Ehecatzin, Cohuatzon, Tzicco
huatl, Tlapalmezotzin, Mezotzin. Se dice 
que vinieron desterrados de la tierra don
de moraban, porque su raza aumentaba 

1 Literalmente: "acababan en sus pies ... 
/-

* La publicación de manuscritos en mexicano es siempre interesante, no solamente por lo que 
se refiere á la historia, sino también en lo relativo á la lengua. Así, el Sr. D. Francisco del Paso y 
Troncoso, Director del Museo Nacional, ha publicado en Europa dos autos sacramentales en mexi
cano, los cuales han llamado justamente la atención. Por eso he creído oportuno dar á la estampa 
este anónimo mexicano que tenía yo en mi colecdón, el cual da nociones del seiíorío de los tolte
cas y del de los chichimecas de Texcoco; y comienza, hasta donde llega la traducción, á dar cuenta 
de la venida de los méxicas. Encargué esta traducción á mi buen amigo el P. Aquiles Gerste, sa
bio muy competente en la materia, quien la acompafió de notas y escribió como advertencia las 
siguientes líneas: • En varias partes el texto mexicano es manifiestamente incorrecto, y á veces di
fícil de entender por los disparates del copista. Poca puntuación, y ésta frecuentemente equivocada. 
Con todo, es interesante el manuscrito. Los hechos que refiere son conocidos; pero presenta algu
nas variantes· que no son de despreciar. Tiene buen número de términos que no se hallan en Mo
lina ni en Remi Simeón. La traducción es literal, en cuanto ha sido posible. Lo que se ha suplido, 
para hacerla más clara, va entre paréntesis.~ 

Como ~1 P. Gerste no pudo acabar la traducción, porque tuvo que partir para Europa, publico 
el resto del manuscrito solamente en mexicano. De todas maneras será un buen documento para 
la historia de México.-Alfredo Chavero. 
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lli Ichcatl ihuan mochi inoccequi achotl, 
mahuiztic chalchiuhteme, coztic teoqui
tlatl, iztac teoquitlatl ohual quizque Hue
huetlapatl inchayocan mi toa xihuitl ce tec
patl, cayehuatl inicope hua.ya incecahuitl 
ini pohual, auh no huían zan nenque ahmo 
campa motlalitiaque yequine oazico Tolan
tzinco in campa oquipouhque ce cahuitl ca 
quipiaya ompoali ihuan matlactli omome 
xihuitl quitocatiaya toxihu. 

Azquein tlalpan oncan opanoque ohuala
que Tollan in canpa oquipixque in achtopa 
in tlatocauh motocayotiaya Chalchiuhtla
netzin opeuh tlatocati ipan xihuítl chicome 
acatl, inic ome in tlatocauh motocayoti 
Ixtlilcuecuechahuac, inic yei in tlatocauh 
Hueitzín Totepeuh, inic macuilli tlatoani, 
Nacazcayotl, inic chicuacentetl Mitz, inic 
chicome otlatocatic ce cihuatl itoca Xiuh
tzaltzin otlanahui xiuhquixti, inic zatepan 
ce mochtin teteutin qui huicataque: in ce 
teuht1i otlatocatia on poali ihuan matlactli
omome xihuitl ma<;ihui hoc nemizquia zan 
ic omotzacuata niman ocalaquia inihueca
pan Piltzin noce in tlatoque inic chicuei 
teuhtlatoani motocayoti Tecpancaltzin 
ipan inin cahuitl oxixinque omoxexeloque 
in tolteca auh inin Tecpancaltzin oquicauh 
omome ipilhuan ce itoca Xitotzin il1 occe 
Pochotl, omocauhque ininque ocan Ahuel
huacan inintlaca ixcaltique ca omotlalique 
pahcaocoxcayotica oca<;ic centzontli ihuan 
macuilpoalli xihuitl, auh in zan onenque 
cuauhtla, tepetlaocacic macuilpoalli ihuan 
nahui xihuitl, auh inic ocenpoliuhque mi toa 
ca mic. cenca omayanaloc otlapotohuac 
ayoctle tlacualli omochiuh nocencan ma-

mucho. Así trajeron éstos acá, por prime
ra vez, maíz, algodon, y todas las demás 
semillas; preciosas piedras chalchihuitcs, 
oro (y) plata. 

Salieron de Huehuetlapal, su patria, (se
gun) se dice, en el ano .ce tecpatl, que éste 
era (el año) con que empezaba entre ellos 
la cuenta de una edad. 1 Y andaban va
gueando por todas partes «Sin asentarse 
en ninguna.» 2 Llegaron finalmente á To
lantzinco, en donde contaron una edad, 
«que era de cincuenta y dos años,» 3 (lo 
que) llamaban toxihu (nuestros años). 

Llegados· á esa tierra, de allí pasaron (y) 
se fueron á Tollan, donde tuvieron su pri
mer soberano llamado Chalchiuhtlanetzin: 
comenzó á gobernar en el año chicome 
acatl. Su segundo senor se llamó Ixtlil
cuecuechahuac; eL tercero Hueitzin; (el 
cuarto) Totepeuh; el quinto jefe (fué) Na
cazcayotl; el sexto, Mitz; (en) sétimo (lu
gar) gobernó una mujer llamada Xiuh
tzaltzin: duró cuatro años en el gobierno; 
y «despues ejercieron el poder todos los 
seí'l.ores juntos. 4 Cada soberano reinaba 
cincuenta y dos aí'l.os, (y cumplidos éstos) 
aunque viviese mas tiempo, inmediatamen
te cesaba. Luego entraba (á gobernar) su 
hijo primogénito, 5 ó los señores. 

El octavo rey se llamó Tecpancaltzin; en 
cuyo tiempo los Tolteca se desparramaron, 
se esparcieron. Este Tecpancaltzin dejó 
dos hijos suyos, llamados el uno Xitotzin, 
el otro Pochotl. Se quedaron éstos en 
Ahuelhuacan. 

Aquella gente pobló y ocupó la tierra 
con agradable paz por espacio de quinien
tos anos; y estuvo vagueando por bosques 
y cerros ciento cuatro años, 6 hasta que 
acabó enteramente: porque (segun dicen) 

1 Lit.: •este era cuando empezaba su cuenta 
de un tiempo. • 

2 Lit.: •No se radicaban en alguna parte.• 
3 Lit.: •guardaban ú observaban 52 años.• 
4 Lit.: •de suerte que ó hasta que .... todos los 

señores gobernaron.• 
5 Lit.: •alto, elevado. • 
6 Lit.: • Estos hombres poblaron y se asenta

ron, todavía pasaron 500 años; y solamente vi
vieron en bosques y cerros, pasaron 10.1. años.• 
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chiotoc; ca ce in teuhtlatocauh otzitzquiloc 
ca mochintin o cetiticatca in teo. 

Ca tlapohuali quitotica Mex, axcan mo
tocayotia, quipeaya in in teocal in imiztlaca 
theohua quin monextili in ayectli, quenami 
ce tiaca huei acca imatzaltica oquin mimic
ti miequintin moztlatíca quitaque ipan ce 
tcpeti hueca pan ixíctla iztac piltzintli ceo
ca mahuiztic macihui palanquicatque in 
itzontecon auh ica in ipotonca miectin omi
niuhq ue chicahualiztica cantiaque ihuan 
quihuicaque chaltitlan auh yetlacoatítlan 
o ixpoliuh anca oquinmonextilli in ahmo 
yectli, auh quelqui milhui ma tlalcahuacan 
ma quízacan ipan inin tlalli ca itechhuic 
italhuilo miquizque popolihuizque maqui
centocatí huían ca quimictíz occe campa 
in canpa químacehuazquia paquiliz ocox
cayotl nomatica oquichiuhque cequintin 
tonalli iquizayan occequintin tlatzintlan 
tlalpa inquename in itlachializrnachiotl ce
cerne quimatia otlalcacauhque ccquíntin, 
otlalmanato Coatemallan nozo Quauhte
ma11an in occequintin oyaque Campech. 

hubo grandísima hambre, todo se 'pet:di6; 
u a da de alimento se hizo. « Tambien está 
señalado 1 (en sus pinturas) que uno de sus 
reyes fué preso (y) que contra todos esta
ba enojado 2 su dios. 

Es el cuento que á alguna distancia a de 
lo que ahora se llama México, tenfan su 
templo los ministros de los falsos dioses. 
Se les apareció el Malo (el demonio)en for
ma de un gigante, el cual mató á muchos 
(cogiéndolos) entre sus brazos. 

Al otro dia vieron sobre un alto cerro á 
un nií'1o de cara blanca, muy hermoso, si 
bien estaba podrida su cabeza¡ y por su 
hedor muchos murieron. Fueron animosa
mente á cogerle, y le llevaron á la lagu
na; 4 pero en medio del agua desapareció. 
AIIC se les apareció el Malo, y tambien lés 
avisó que huyesen, que saliesen de aque
lla tierra, porque en ella está dicho que 
morirán (y) se acabarán; que se. marcha
sen siguiéndole 5 (á él); que los llevaría á 
otro lugar donde alcanzarían alegre y dul
ce paz. 

Espontáneamente lo hicieron, algunos 
hácia donde sale el sol, otros tierra abajo, 
conforme cada uno entendía la senal que 
habia visto. 6 Desampararon la tierra: unos 
fueron áradicarseen Coatemallan6 Quauh
temallan; los otros marcharon á Campech. 

1 Podria !>ignificar tambien: • como está di
cho.• 

2 El término mexicano es obscuro; si fuese uet
ziticatca, se debería traducir: •todos estaban pos
trados á su dios;• es decir: 4rogaban á su dios,> 

3 Lit.: •saliendo de .... • 
4 Chaltitlan ¿á Chalco? 
·5 O bien 4Sin dejar nada.,. 
6 Lit.: csu seilal observada,» ó "su señal de ob· 

serva don.• 

30 
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CAP. 2.0 CAP. 2. 0 

Nican motenehua lnic ome o altepemcmaco ni· Aqui se refiere (cómo) los segundos vinieron d 
ca mexicatlalitsmapan. poblar acd eu la tierra de .México.! 

Zatepanian mochín in tlalli ocahualoc Finalmente, toda la tierra fué desampa· 
ye oyaque in tolteca ipan in tlatilanaltzin rada (y) ya se fueron los Tolteca por el te~ 
tlatzintlan ipan cerne altepetl quitocayo- rritorio tierra abajo. 
tia Amaqucme ocatcaya ce teuhtli intlato- En una ciudad que llamaban Amaque
cauh ichichimeca ytoca catea Tlamacatzin me, había un sei'lor, el jefe de los Chíchi· 
auh in imacehualhuan mochi cenpetlauhti· meca, de nombre Tlamacatzin. Sus vasa
nemia zantlaquentitinemia ica tecuancue- llos andaban desnudos (de ropa); no 
tlaxtla temamauhtique ca in ce mito! yn llevaban otro vestido sino cueros adoba
yaoyotl quipiaya tetotocamitl mintli intla- dos de fieras; (eran) espantables, dados á 
huitol quicuaya in tlen ca<;ia yo lea me, pa la guerra y á la caza; (llevaban) flechas y 
palome omic inin teuhtli oquicauhtehuac arco; comían lo que encontraban de insec
ome ypilhuan ce itoca Achcautzin, Xolotl tos y mariposas. 2 Murió su cáudíllo de~ 
inachtopa ote actic ipan tlatocayotl, inic. jando 3 dos hijos suyos. Se llamaba el uno 
ome amo yolo motlalJi inic ahmo oteuhtia 'Achcautzin, (el otro) Xolotl. El primero 
oquincentlali yaotcyecanque tzontecoma- entró en el sci'lorío; el segundo estaba mal 
me quitolquinal quixtiz in tlcin ynecocol contento, porque no gobernaba. Reunió 
ochibualoc in achtonhuia inicolhuan catea capitanes (y) jefes: dfjoles que vengaría un 
tonallix:tla cuapan inicuac hoetlein machix- agravio que se había hecho á sus bisabue· 
titicatca in ayamo quizaya tlachantizque los (y) abuelos, (los que) 4 estaban háda 
yancuican Vizcaya caxtolpoalli mecatla- el mediodía, mientras aun tenían algun po
poalli, auh ohualmocuepque, tlanahuatico der, antes que salieran á poblar la Nueva~ 
ca mochín in tlalli ahmo aca quipiayeelto~ Vizcaya, (á) trecientas leguas. 
ca o quitztiaque in tetepanzoltzin calchi~ Y regresaron con la noticia de que no 
huali catea eh i en ah u i tlapoalpancahuitl habia nadie en toda la tierra: no vieron si
oquizque inicenmochtin inima cehualhuan no paredes arruinadas, de que se podían 
ca ohuallaia chicuacen tlatoque auh ina~ hacer casas. 
huachuic ohuallaya ome xiquipilli in teyao- A los ciento ochenta (dias) salieron jun
yacanque ca cerne yehuantin oquihualhui- tamente (con Xolotl) todos sus vasallos. 
caya ontzontli ihuan macuilpoalli oquich~ Iban seis sef'í.ores, y con ellos diez y seis 
tin, auh oquicauh in theuhtli icniuh itoca mil capitanes: 5 (y) cada uno de elios con
Achcauhtzin cano inhahnac quicentlalli duda mil hombres. (Xolotl) dejó de sobe~ 
in imacehualhuan yepoalli ihuan ome xi- rano á su compai'lero llamado Achcauhtzin, 

1 Tal vez: «en la tierra llana de México,• •ix
mani.b 

2 Lit: «Su trato era de guerra, observaban la 
caza, el flechar, el arco; comian lo que hallaban 
(ó cogían): insectos, mariposas.• · 

3 Lit.: •dejó?• 
4 Tal vez: •de los que.~ Parece que en este 

pasaje y el siguiente faltan algunas palabras en 
1 el ms. 
1 5 Así en el texto: teyaoj•acanque. 
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quipilli yhuan tlaco, ahmo omopouhque 
cicihua, pipiltzin yuh neztoc inima rnauh 
machioc ce xiuhtica oa<;ico ce yeiantli qui
tocayotique Chocoayan oncan opanoque 
Coatlicamac, onca opanoque Tepenenetl, 
ca axcan nomati yuh motocayotia yuhqui; 
onca opanoque Tallan ca onca ocazique 
calzoltín tetepantin ymachio ca ocalpixque 
occe tiaca, auh opanoque Mizquiyahualan 
ahmo cana omoquetzque auh omotlalico 
ipan ce tepetl tlein oquitocayoti iniyoma
toca Xolotl auh nomatica axcan catque 
initoca,auh nican oquititlan in ipiltzin Noh
paltzin otlaltamachihuazquia can omatica 
oyazquia quitemotiuh tlalyeyantli in ahua
chuic oa<;ico ipan tetepe Cenpoallan ihuan 
Tepeapolco niman omocuep in canpa yan
cuica omo<;ehui ipan tepetl Xolotl, auh 
in ipiltzin opanoc cuauhtlalpan catque in 
ahuachuic Tetzcoco otlachiz cernixtlahua
can neztoya ca otocticatca tlaolli, opanoc 
cuauhtlahuic Popocatepec in canpa quitac 
otlapopotzaia onpa in ahuachuíc Coyo
buacan ihuan Chapoltepetl onehuac oq ui
nahuatito in itatzin in ochi copanoc in 
oquizque cequintin yaotecanque oazito 
ipan tepetl Tenanyocan caqui cualitaque 
in yeyantli, omoquepque quinahuatito in 
itlatocauh, auh omocentlalique quic cemi
to in Nopaltzin oquicahuazquiaya in tepetl 
Xolotl, inic yazque Tenanyocan auh omo
centechicoque tiaca ohualaya otlanahuati 
quipanotazquia quitlalitas ce tetl tlatla
manpan yeyanco auh omochiuh matlac
tliomome tetepetotontetl ca axcan noma
tica mohta, auh inin yeyantlí motocayoti 
Nepoalco, auh mihtoa ca oquipouhque 
centzontli xiquipilli tlacatl auh zanic omo
yeyanti in teuhtlí Xolotl ompa in Tenan
yocan in cenmochin in teyaoquizca hyan 
oqui xexelo in itlatilanal cecen teuhtH ca 
chiquaceme ohualaia in ahuac. 

que se quedó con sus vasallos 1 (en núme
ro de) quinientos mil, sin contar las muje
res, (ni) los nif'íos: así está claramente se
ñalado en sus papeles. 

Al año llegaron á un sitio que llamaron 
Chocoayan: de allí pasaron á Coatlicamac; 
de allí á Tepenenetl, que hoy todavía así 
se llama. De este punto pasaron á Tollan, 
en donde encontraron e as as arruinadas 
(y) paredes, sei'ial de haber sido habitada 
(la comarca) de otras gentes. Y se fueron 
á Mixquiyahualan sin detenerse en ningu
na parte, y se- asentaron en un cerro al 
cual no (se) dió otro nombre sino el de Xo
lotl, que aun hoy lleva. 

De aquí envió (Xolotl) á su hijo Nohpal
tzin, á que midiese la tierra; que él todavía 
iría á buscar sitios en la cercanía. Llegó .á 
los cerros de Cempoallan y Tepeapolco; 
de aquí regresó á donde se había recien 
establecido, 2 al cerro Xolotl. 

Su hijo pasó á los montes (que) están 
cerca de Tetzcoco. Observó en las llanu
ras seflales de que había maíz sembrado. 
Se dirigió hácia el monte del volean, de 
donde vió que se hadan humos en las cer
canías de Coyohuacan y de Chapoltepetl. 
Se fué de. priesa á dar aviso á su padre. 

Mientras tanto, 3 salieron algunos capi
tanes, llegaron al cerro Tenanyocan, vie
ron que era bueno el sitio (y) volvieron 
para dar la noticia á su señor. Se junta
ron (y) fué de parecer Nopaltzin que aban
donasen el cerro Xolotl para ir á Tenan
yocan. 

Se juntaron en orden las gentes (que). 
habían venido: (y) se les mandó que al pa
sar colocasen 4 una piedra en diversos si
tios, formándose así 5 doce pequeños ce
rros de piedras, que aun hoy se ven. Este 
lugar se llama Nepoalco, y dícese que con
taron tres millones doscientos mil hom
bres. 

Tan pronto como se estableció el jefe 

1 Lit.: ~tambien cer::ca de él juntó sus vasallos.• 
2 Lit.: •descansado.• 
3 Lit.: •Mientras iba (Nopaltzin) con este ob· 

jeto.• 
4 Lit.: •que pasasen á colocar. • 
5 Lit.: •y se formaron. • 
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Maciuh ipacticatca Xolotl, ica in yan
cuicatlalcuiliztli ,, ahmo hic yolo motlalia 
ya cuix cana quipiaya occequintin tlaleque 
tlalmaceuhque hu e li z oquitza cuilizquia 
auh niman oquititlan in Acatomatl cerne in 
chicuacentin Pipiltin inahuac huíc ohuala
que ica tiaca itzcuahuitzmintli, auh oncan 
onahuatiloque in campa oquíhtac Tlapo
potza in Nopaltzin onca oca<;ic ce toltecatl 
itocan Ezetzin inahuac catea ini cihuauh 
Axochiatl ihuan ce ipiltzin oncan quilhui
que ca yazquc auh omotlati yehuatl ihuan 
oc cequintin ca ocatca Chalco Ateneo hui e 
amoquineequeyazque in cepan inicnihuan, 
ca ye otlalcauhca, opanoc Colhuacan auh 
oncan oca<;ic oc omeme in nahuac ipilhuan 
ihunn y ce huahuan Xiuhtematl ihuan ici
huauh Oceloxochitl Cozauhtli Yhioxochitl 
ihuan in ipilhuan, Coyotl Acxocuahuitl, a uh 
atemohuic Chalco oquimacic oc ccquintin 
ahmo miequintin oquipanahui in Popocate· 
petl auh onca Tepexoxoma oquinma<;ic oc 
cequintin ica in ipilhuan ihuan icihuahuan 
inin oquilhuíca Chololam, ocatca ome teo· 
,pixque Chalchiuhteme auh zan onca omo
cuep, oquimonahuatilito in teuhtli Xolotl. 
, Auh zatepanian ye omopilihtac a yac ma 
•quitopehua, oquinxexelo in tlali,auh ino
cachi pipiltin oquin yeiantli mahuizauhca 
oquixclo in macehualtin in onpa Tlatzin
tl a n Zacatlan, Cuauhchínanco Totopec 

Xolotl allí en Tenanyocan con todos sus 
capitanes, repartió sus tierras (dando si
tios) á cada uno de los sefiores, que (en 
número de) seis habían venido con él. 

Aunque Xolotl estaba contento con su 
nueva posesion, siempre recelaba de que 
esta tierra tuviese en alguna parte otros 
poseedores ó labradores, que tal vez pen
saban en apropiársela. t Por lo tanto 2 en
vió á Acatomatl, uno de los seis señores 
que con él habían venido, acompañado de 
gente armada; 3 y se los mandó al lugar 
donde Nopaltzin había visto humos. Ailí 
se encontró un Tolteca, cuyo nombre era 
Ezetzin; con él estaba su mujer A:xochiatl, 
y un hijo suyo. Dijeron 4 que se habían 
quedado él (Ezetzin) y otros que se halla
ban en la ribera de Chateo, (porque) no 
quisieron salir con sus compañeros, que ya 
habfan abandonado la tierra. 

Pasó (Achitomatl) á Colhuacan, y allí 
encontró á otros dos con sus hijos y muje
res: Xiuhtematl y su mujer Oceloxochitl, 
Cozauhtli (con) Yhioxochitl,y sus hijos Co
yotl (y) AcxocuahuitL Hácia la ribera de 
Chalco halló algunos otros, en corto nú
mero. Pasó el volean (Popocatepetl) y en 
Tepexoxoma encontró á otros con sus hi· 
jos y mujeres: los cuales dijeron que en 
Chololan había dos sacerdotes Chalchiuh
teme. 5 Desde aquel punto regresó y fué á 
dar cuenta á Xoxotl, su señor. 

Éste viéndose ya por fin dueño (de la tie
rra) sin que nadie se la disputase, 6 repar
tió las tierras, aventajando mucho á los se-

l Lit.: •Nunca estaba contento, por si en algu
na parte (la) guardaban otros dueños de la tie
rra, labradores; tal vez pensaban cogerla.• 

2 Lit.: • Y luego. • 
3 ltzcuahuitzmintli, que traducimos por el tér· 

mino genérico armada, podría resolverse tal vez 
en itz-quahuitli (palo con puntas de obsidiana, 
es decir, maquahuitl) ó it.e-quauhtlí (águila ne· 
gra.) 

4 Aquí está intercalado en el ms.: •ca yazque, 
que se fuesen. Si fuese • ca o:yaque,• querría 

decir: .:se han ido. • 
5 Quiere decir: • piedras preciosas" , piedras 

de Chalchihuitl. • 
6 Lit.: • finalmente ya se vió sefíor, nadie le 

empujaba en algo. • 
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Atotonilco, ca motocayotia Chichimeca
tlalpan auh in occcquintin ntcncohuic omo
xixinitaque. 

Auh Tenanyocan motzatzauh inialte
pcuh cazan quicuitlahuiltitoc in tlatlama
liztli auh inic ye caxtoli ome xihuitl oquin 
manin altepetl Tetzcoco ca oquixtama
chiuh ca ini Piltzin Nopaltzin. 

ñores. 1 Dividió los vasallos hácia el sur, 
en Zacatlan, Cuauhchinanco, Totopec, 
(sic) Atotonilco, (region)" que se llamaba 
Chichirnecatlalpan; y los demas se espar
cieron por las riberas de las aguas. 

Él se quedó en Tenanyocan, su ciudad, 
ocupándose tan solo en la caza; y al deci
moséptimo año dió la ciudad de Tetzcoco, 
que había demarcado su hijo Nopaltzin. 

Inic ye opanoc chicuey xiuhtica oazico Pasados ocho años despues de la llega-
in Xolotl Teuhtli, ohualaque chicuaceme da del jefe Xolotl, vinieron seis senores, de 
Pipiltin Tlatlamanpa ini tlatol ah m o rniec lengua diferente, (y que) poca gente traían, 
tiaca quihualhu'icaya inic ye quinahualita hasta saber si aquí estarían bien. 2 Sus 
ca nican mocencahua auh inin totoca ce nombres eran, del primero: Tecuantzin, (y 
Tecuantzin, Tzontehua, Helzacatitechco- de los demas) Tzontehua, Hclzacatitech
chi, Huahuantzin, Tepotzotecua, Itzcuin- cochi,Huahuantzin, Tepotzotecua,Itzcuin
cuani, mazihui mitoa in tech quiza in Oto- cuani. Dícese que de ellos salieron los Oto
mime Tlaxcalteca, Mizteca Popolocame, míes, Tlaxcalteca, Mizteca (y) Popoloca: 
ca hueliz melahuac yez, mazo ihuian mo podrá ser cierto, con tal que entre ellos no 
intlanhuic rno pohua in Tlaxcalteca caza- se cuente á los Tlaxcalteca: que éstos vi-
tepan ohualaque. nieron los últimos. 

Jpan ornpoali ihuan chicome xihuitl oa- A los cuarenta y siete afies de haber lle
<;ico in pilin Xolotl ohualaque oc yeintin 1 gado el príncipe Xolotl, vinieron otros tres 
tlatoque quihualytquique miequintin Yao- señores, (los cuales) traían muchos gue
quizquc cualchichiuhtihuitzc, in quin ya- rreros, hombres bien dispuestos. Su princi
canaya itocacatca Acolhua inic oquicuic pal caudillo se llamaba Acolhua, de quien 
initoca initlacamecayo inipiltoca Zitzin ca los suyos 3 tomaron su nombre. Era del 
huey. linaje de Zitzin, que era grande. 

Auh pacayotica oquicellique in Teuhtli Gustosamente los acogieron el príncipe 
Xolotl ihuan ini Piltzin Nopaltzin auh oqui- Xolotl y su hijo Nopaltzin: y (aquél) les 
namicti inahuachuic omentin inichpochua dió en matrimonio á dos hijas (que) tenia. 
quipiaya in Acolhua oquicihuati inahuac Á Acolhua dió por rnuger á Cuetlaxochitl, 
in Cuetlaxochitl ihuan quimacac in pilotl y le entregó el señorío de Azcaputz&lco; 
Azcaputzalco auh in Chiconquauhtli oqui con Chiconquauhtli casó á Cihuaxochitl, 
cihuati quimacac in Cihuaxochitl ihuan in dándole el señorío de Xaltocan, y al ter
pilotl Xaltocan auh inic yei Imon ytoca cero, su yerno, 4 llamado Tzontecornatl, 
Tzontecomatl quimacac in pilotl tia toca- dió el sef1orío y reino de Coatlichan-Tetz-
yotl Coatlichan, Tetzcoco. coco. 

Auh zanic oquin namicti yn yeime ich- Tan pronto como hubo casado á las tres 
pochhuan, niman neutlama quinamicti ini doncellas, trató de casar á su hijo Nopal-:: 

1 Lit.: • mejores sitios á los señores maravillo
samente.• 

2 Lit. parece decir: •hasta que se les avise que 
aquí están bien aparejados .• Podria tambien tra
ducirse: •porque ya les habia a visado (XolotlJ que 
aquí se quedaba. • 

3 Lit.: •sÚ raza, su generacion. • 
4 • Imon. • Debería decir: • que no. era su J'Cr

no. • 
31 
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piltzin Nopaltzin yca ce Toltecatl ichpoch 

1 

tzin con una joven Tolteca, hija del prín
in pilteuhtlí Pochotl ixhuiuh in tlatoani cipe Pochotl, nieta del rey Topiltzin: la 
Topiltzin ca oquizcaltica Tlaximaloyan ini había criado secretamente en Tlachima-
nantzin Huitzitzilin ichtaca, auh initoca in in 
cihuapillin ychpochtli Azcaxochitl. 

Zatepanian yehueyata inin tlalteuhyotl 
ica caxtollín Pipiltin, chicuacenme ohuala
que in ahuac in teuhtli Xolotl chicuacenme 
Zatepanian ohualaque ihuan inic yeitin oa
c;ico auh ohualaque nitoca catea Acato
matl aquin oquimacac in Altepetl ihuan 
mochiu initlatillanal in Coatepec, auh in 
Cuatlapal oquimacac in Altepetl Mama!· 
guazco, auh in Cozcacuauhtli itehuical, 
auh in Iztacmitl ínoquizcalti in Nopaltzin 
oquimac in Tepcyecac ca axcan motocayo
tia Huadalupetzin, auh in Tecpan, ihuan 
lztac-Cuauhtli in pilotl Mazahuacan. 

Niman zanic oacic in Teuhtli Xolotl oco
coxtatic inic imixpan mochintin inin pil· 
huan icnihuan íhuan tlacahuan ye matlac
poali xiuhtica inemilizpan auh oquipix in 
teuhtlatocayc y a u tl i macuilpoalli i hu a n 
matlactliomome xihuitl ihnan chicuacen 
poalli ihuan oine xíhuítl opoliuhque in Tol
teca omocauh in ipiltzin Nopaltzin qui~ 

maceuh ihuicopa quihuicac in tlatocayotl 
ihuan iníxhuitzin Toltzin ipiltzín in cihua
.pilli Toltecatl, omocauh tlatoani Tetzcoco 
auh iníc ome ipiltzin itoca Quauhtequihua
le oquipilcauh Zacatlan inic yetetl ipiltzín 
Popozoc oquipilcauh initech in Tenamihtic. 

Auh omacoque ini macebualhuan Tolan
tzinca1 ihuan occequintin, in omatica aya
que quintlatza cueltito ihuan pacayotica 
oquin cauh auh ipan cempoali ihuan chi· 
come xihuitl itlatocaliz omic, auh oteuhtic 
ini piltzin Toltzin (achtopa) mitohuaya Po
chotl ca teuhtia in ipan Tetzcoco ihuan 
oquimaceuh ini piltzin Quinatzín cayome 
toca Tlaltecatziu, ahmo mitoa ma itla Itla
chihual inin teuhtlatoani, ca zan paquiliz 
nen Ilhuitla Pacoaian ahahuizoyan ca inic 
cempoali ihuan caxtotli ihuan ce xíhuitl 
otlatocati omomiquillli ihuan oquimaceuh 
ini piltzin Quinatzin inic ome toca Tlalte
catzin tlatoani Tetzcoco, auh ompa quipa-

loyan su madre Huitzítzilin, y el nombre 
de la noble doncella era Azcaxochitl. 

Despues (que hubo) ya crecido su reino, 
con quince señores (seis que vinieron con 
el príncipe Xolotl, seis que vinieron des
pues, y los terceros que llegaron y vinie
ron,) al que se llamaba Acatomatl, dió la 
ciudad y todo el territorio de Coatepec; á 
Cuatlapal dió la ciudad de Mamalguazco, 
con Cozcacuauhtli por compaílcro; á Iz
tacmitl, que babia criado á Nopaltzín, díó 
el Tepeyecac, que hoy se llama Huadalu
petzin; á Tecpan é lztac-Cuauhtli, (dió) el 
señorío de Mazahuacan. 

Luego que llegó acá el príncipe Xolotl, 
se enfermó (y) murió 1 en presencia de to
dos sus hijos, compañeros y sujetos, á los 
doscientos años de edad, á los ciento doce 
de su reinado, y á los ciento veíntidos de 
la destruccíon de Jos Tolteca. 

Quedó su hijo Nopaltzin el cual heredó 2 

y tomó el imperio; y su nieto, Toltzín, hijo 
de la señora Tolteca, quedó por señor de 
Tetzcoco. En cuanto á su segundo hijo, 
llamado Quauhtequihuale, lo dejó de se
ñor de Zacatlan; á su tercer hijo, Popo
zoc, lo dejó de señor en Tenarnihtic. 

Se rebelaron sus vasallos Tolantzinca y 
otros; y fué (Nopaltzin) en persona á cas
tigarlos, y los dejó pacificados; y á los vein
tisiete años de su gobierno, murió. 

Tomó el mando su hijo Toltzin, llamado 
primeramente Pochotl, el cual reinaba en 
Tetzcoco; y le sucedió su hijo Quinatzin, 
por otro nombre Tlaltecatzin. Nada se di
ce de los hechos de aquel monarca; solo 
que pasó alegremente la vida en fiestas, 
placeres y regocijos. Despues de haber 
reinado treintiseis años, murió; y le suce
dió su hijo Quinatzin, por segundo nombre 
Tlaltccatzin, sefíor de Tetzcoco; y á este 
lugar pasó el sefíorío. Fué el primero que 

1 El texto dice inic: deberia S<'r ontic, 
2 Lit.: • consiguió de él. • 
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nolti initlatocayo, ca yehuatl in achtopa 
ohuicoc ipan mahuizauh qui tlapech maitl 
imacolpa nahuintin pipiltin, ahmo omotla
tocapohuaya ihuan itlanhuic ohuicoaya ce 
ecahuilmaitl, auh intlacome oquin huica
ya intlatoque omo papatlata ya mochintin 
oquicauh in onpa Tenanyocan motlacuitla
huiaya campa itoca Tenancaltzin yoquich
tiuh ini Nantzin, ipan inin cahuitl ohuala
zico in Mexica nican Yancue~atlalpan auh 
oquimixnamic inin tlatoani oncan otli ypan 
onpa quimaxitito Chapoltepec. 

se hizo llevar sobre espléndidas andas en 
hombros de cuatro seí'!.ores, de los que no 
se contaban como reyes. Se le llevaba de
bajo de un dosel portátil, cuyas varas sos
tenían los reyes todos, remudándose. 

Dejó en Tcnanyocan, para cuidar allí, 
al hermano mayor de su madre, llamado 
Tenancaltzin. 

En este tiempo llegaron Jos Mexica á es
ta nueva tierra; pero aquel príncipe les sa
lió al C[tmino resistiéndoles, y Jos retiró 1 

á Chapoltepcc, adonde van á parar hoy 
dia los seí'!.ores. 

Campa axcan celilo in tlatoque omomi- Murió á los sesenta aí'!.os de su reinado, 
quili yepoal xiuhtíca, yetlatocatiaya ca ye y fué el primero á quien llenaron de sua
in achtopa, oquite mitique ica ahuiaca- ves ungüentos, y le pusieron muchas co
pahuatl, oquitlatilique miec itlahuitol ce sas: su arco, un águila labrada, un tigre á 
cua uhtli Tlacuicuitl, ce ozelotl, icxitlan, sus pies; á sus espaldas un arco, y flechas 
ceuitlapan huic tetocamitl mintli, imatzalan en las manos. Igualmente él fué quien hi
cayehuatl ono quitlali miquetecalli in cam- zo un sepulcro de piedra, adonde otros 
pa occequi neque omotocatiaque. (tambien) se enterrasen. 

Auh niman ocalac ce ipiltzin Tecoatla- Luego entró (á gobernar) un hijo suyo, 
latzin auh inic oquitencuhque ompa Tetz- Tecoatlalatzin, y lo proclamaron (sobera
coco, auh zanic oquitac pacacatqui initla- no) en Tetzcoco. Tan pronto como vió su 
tocayo oquin xexelo in imacchualhuan, reino pacificado, dividió á sus vasallos en 
nauhcan tlam<mpa Acolhuaque, Metzteca cuatro grupos distintos: Acolhuaque, Metz
Chichimeca, Tecpaneca, Colhuaque, ino- teca-Chichimeca, Tecpaneca, Colhuaque. 
quintecpan Cenpoalli ihuan chicuacen tia- Estableció veintiseis reinos principales, 
toca altepeme, inic qui palehuizquia itech para que se le ayudase en el gobierno, y 
in tlatocatequitl, no Cenpoalli ihuan cax- treinta y nueve provincias, en que puso 
tolli on na hui tia mame altepememe ompa seí'!.ores: 2 que todos juntos hacían sesenta 
quipanolti pipiltin ca cenmochic mochihua y tres reyes y seí'!.ores, (los cuales) le re
yepohuali ihuan yei tlatoque ihuan Pipil- reconocían como soberano (sic) seí'!.or. 
tin oquicuitiaya quen oquicac tlatoani, ce Tuvo prudencia y buena maña, repar
tlamachiliztli ilnamicoca quipix, oquin xe- tiendo 3 á la gente por varios estados: por
xeloaiaya tiaca altepepan ca intla ipan ce que si en un pueblo tecpaneca habia tres 
altepemaitl, tecpanecatl ocateaya chiuh- mil seiscientos hombres, hacia salir á los 
nauhtzontli tlacatl; oqui quixtia macuil- dos mil y los trasladaba á los pueblos Chi
tzontli ihuan oquin panoltiaya ipan altepe- chimeca: y de éstos llevaba otros tantos 
pan chichimeca, auh ompa oquin hualhui- (vecinos) entre los Tecpaneca, de donde 
caya ocno ixquich in nahuac in tepaneca babia sacado á los primeros. 4 Así lo hizo 
in campa oquinquixtidi in oc cequintin, ca 1 tambien con todos los demas pobladores, 
no yuh quichiuhta inic cemochi in oc ce- paraque, si quisiesen (algunos) rebelarse, 
quintin tiaca izcaltique ipanpa intla oquine- no pudiesen los demas juntarse con ellos. 
quizquia in oc cequintin mehuazque ahuel 
omonec oc cetilizquia in nahuac. 

1 O <los siguió hasta Chapoltepec. • 
2 Lit.: •Pueblos de señores (ó de gobernadores) 

adonde hizo pasar señores, 
3 Lit.: •repartió. • 
4 Lit.: •los otros.» 
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INIC JII CAPITULO. CAP. 3°. 

Nicatt motenehua t'lt zatepanian olmalaque ui
cm-t yancuicatlalpat~: ca ,vchuantin iuoltual
qttizque Aztlan Íll campa olwalaquc in aclt
topa tolteca nican otla!pixque Mexicatlalpa. 

Mitoa ca in onpa ipan Altepehuei maitl 
tlacenca otlaca izcaltiloc ca iciuhcayopan 
moxeloque, omocencaquixtique, ohuala
que Anahuac. Auh in Huitzínton cerne 
in ocachi atlamachileque quihualhuicaya 
inon tlacanecochotl oquicac, ihuan cací
cazic inic oc:uicaya ce totontzintli ca qui
toaya tilzui tochian, tihui tochian, oquin 
milhui inic oquicac in ahuac in Tecpantzin 
auh ixquich ohuctit inic oquintlatlacihui
que inin omentin in cemixquich tlacatl Az
teca quimixpantiaya ca inichuic in toto
tzintli hu el machiliz Y ecyotl inic h uicoca, 
ma quicahuacan inin tlalpan inic yenenen
tiazque occe campa tlalpan quintlatalhui
liaya oquizque in nahuachuic chicnahui 
tlamantli tiaca, mochintin cetlacatilizpan 
quizque, omoxexeloque in izquican cha
chanecayotl (occequin quitoa cazan nahui 
tlamatin, Mexica Tlacochalca, Chalmeca 
ihuan Ca\pitzco), auh melahuac ohualaque 
inahuacbuic nahui T!amantli, Chalca, Ma
tlatzinca, Tecpanecan, Malinalcan Xocbi
milcan (Cuitlabuacan Chichimeca), ca inin
tin yehuantin in Tlaxcalteca Mizquiteca, 
Tenochcan; aub cerne ininque oquitocacui
que inin netlalil in maltepeub. 

Ohual yacanaloque ipanpa in Tecpantzin 
ihuan in Huitzinton in acbtopa xiuhcabuitl 
motenehua tochtli mopobuaya ontzontli 
caxtolli ihuan nahui pohualli yhuan ma
tlactli onahui xihuitl, inonpa obualquizque 
ipan in tlalli motocayotia Aztlan, aub za
nic oazique Chimozcoc, omoxex.elotiaque 
inocceq uintin nopapantlaca, Tlacachiuh-

Aquf se r1jiere quiénes 'l'Ínieron los tí/timos d 
esta uucva tierra. Estos son los que salie
rou de Aztlau, para este jJafs d donde pri
mero vinieron los Tolteca, (los que) sera
dicaron aquf, e1t la tierra de México. 

Dicen que allí, en aquella gran provin
cia, era la gente numerosísíma, (tanto) que 
pronto se dividieron, se apartaron com
pletamente (unos de otros; y se dirigieron 
al Anahuac. lfuitzinton, uno de los mas en
tendidos (de los que) conducían á aquellos 
hombres, 1 acertó á oir cómo cantaba un 
pajarito que clecia: Tihui tochinn, tihm to
chian. Comunicó con Tecpantzin lo que 
babia oido, y fué muy eficaz el modo con 
que estos dos solicitaron á toda la gente 
azteca, representándole el canto del paja
rito como buena señal de que habia llega
do su dicha. Decíanlcs que dejasen su tie
rra y anduviesen á otro país. 

Con ellos salieron nueve partidos de 
gente: (aunque) todos del mismo linaje, se 
habían dividido en otras tantas familias. 
Algunos dicen que eran solamente cuatro: 
los Mexica, Tlacocbalca, Chalmeca y Cal
pitzca; pero lo cierto es que vinieron en 
nueve grupos: 2 los Cbalca, Matlatzinca, 
Tecpaneca, Malinalca, Xochimilca, Cuitla
huaca, Chichimeca (que éstos son los 
Tlaxcalteca), Mizquiteca, Tenochca. Al
gunos de éstos tomaron el nombre del lu
gar en donde poblaron. 

Salieron guiados por Tecpantzin y Hui
tzinton, en el primer año llamado Tochtli. 
Se contaban mil cien y noventa y cuatro 
años cuando salieron de la tierra llamada 
Aztlan. 

Luego que llegaron á Chimozcoc, (sic) 
se separaron los otros diversos pueblos, se 
multiplicaron, allí dejaron á los Mexica y 

1 Agrega el ms.: •necochotl oquicac• oía por 
ambos lados.-Tal vez quiere decir • era astuto. • 

2 El ms. dice nahuí, cuatro; pero es un error 
manifiesto. Debe ser rhiwahui. 
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que onpa quin hualcauhtiaque in Mexica Tenochca; aunque se dice que primero en
ihuan in Tcnochcan, macihui,mitoa achto- traron los Mexica, (y) no los que iban 1 de
pa ocalahque in l\1exica in amo in ohual- lante. * 
tlayacanque. 

ll'\IC IV CAPITULO. 

Nz'rtw 111itoa ilzumz Juofcneluta iniluu·z'hs- tla
foca:yo oquipixquc z'¡¡ pipilthz A.scapot,;:alco, 
m l'2:ontccoma Altepctl catcaya i11icccu mo
cflin in acollzua i!tlta/1 tepmzccatl iuicuac 
ipau tlatocatia i11 llllclmc Tc.~·o:::omocth, ca 
oq 1timicti Íit ixt lilxocfl itl iJI te u l!tlatocau h 
cen mocltitlacatl ice! tlatocatia, ilwan nzotc
Jiehua iJiinctlaliloca iuic hucy Altcpetl. 

Qui pohua inipan inin zazanilamauh in 
Azcapotzalco tiaca, in achtopa opeuh inic 1 

otzintic inin Altepetl ipan achtopa cahuitl, ! 
cenca buey inic tlacayohuac ahmo cana i 
macic inin cuehuiloca in ichamauhca inine
tlalil mopohua centzont.li chicuacenpoali 1 

ihuan matlactli xihuitl, yuhqui machiotita- i 
que ini Altepchuacahuan, in achtopa ohual
tlatocatitaquc in ce bueytzin teuhtli, inic 1 

o me Acolhuacan teuhtli imon in teuhtli xo
lotl, auh in itoa nel oquipix in tlatocayotl, 
macuilpoalli xiuhtica pahcayecyopa Zate
panian ye Acolhuan oquiucic initlatocayo 
inipiltzin cuecueh, auh ahmo mitohuaquez· 
qui xihuitl otlatocatic maci yhui huecauh 
in oquipix inin tlatocayotl, auh zanic omic 
oquitlali ce ipiltzin inintlatoani catea itoca 
cuauhtzinteuhtli ixhuyuh in tlatoani acol
hua auh ini tlachihual inin tlatoani ahmo 
onichcuilo yeica inopoliuh initlalamaci
huan, itech itlatocayotl niman ocalacin hil
buicamina; zanic omic oqui<;antocac otla
tocatic Matlacohuatl, zanic omic inin tla
toani oquimaceuh in tlatocayotl ce Pilli 
itoca Tezcacoatl, zanic omíc inin Tezca
coatl otlatocatic qui icantocan Tezcapoc
tli, zanic omomiquilli inin Tezcapoctli oqui 1 

cantocac in tcuhtli Teotlehuac, auh mo-¡ 
chintin ininque Teteuhtin ahmo omacica
mat inin Tlachihualiz Ipanpa iniquac oca-1 
Baque in caxtilteca mochi opoliuhque inin 1 

tlacuilol Amahuan auh zanic omic inin tia-/ 

1 Lit.: • fueron. • 
* i\quf termina la parte traducida, 

32 
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toani Teotlchuac, oquicuíc in tlatocayot 
in tzihuac tlatonac inin oquipíx in tlatoca
yotl yepohuali xihuitL Ipan inin teuhtla-
toani ynemiliz. · 

Mexica Atitlan, tolitic, acatitlan zanic 
omic inin Teuhtli oquimaceuh in tlatoca
yotl ce ypiltzin ca inicuac omic initatzin 
ye quin oquipi<Jia ce xihuitl auh itoca Tezo· 
zomoctli ca inoquic ohuciata ipanpa otla
tocatic ini nantzin ini toca Cihuaxochitl, 
nahui xiuhtica quí huícac in in tequitl, auh 
zatepanian omotlatocatli ini Piltzin ca oqui
notzque nezcntlaliliztica mochintin ini ma
cehualhuan inicuac omic initatzin, auh ah-¡ 
mo mitoa Tleinic ahmo tlatocatic ini mm
tzin zanic onca momati inic ycnahuíxiuhti
ca quipiaia in Piltzintli ye quitlacamahtaya 
mochintin in pipiltin cenca buey ixtlatqui 
catea, yníc ychucyatiuh, auh miton ocui
cac in tlatocayotl Nahpoalixiutl. Jpan ini 
tlatocayo oquitítlanili in Tcuhtli Tcxcaltic- · 
pac, ce Acaxítl yztac cenca mahuizauhqui 
oquihueutilli ica itcuctlauhtíloca, occlilo~ 
que in Tetzcoco tlatla ipanpa in col huaca-. 
teuhtli cuanexcayc tlatocatia ipan tlaxcal- • 
teca tlalpan huel paca ocoxcayotica quin ' 
mocelili inin tetitlantin huel quin mocnc
llilli necehuiliztica. 

11'\IC V Ct\l'ITl'l.!l. 

!pan tnopoluw inic omo yeyautico Poyauhtlrm 
in Tlaxcalteca iíiurm iu yaoyotl oquichiu!t
qttr. ~·nicuac mi:nzamir¡ue in ua!tuac it1 A.fe
xica tepcmeca. 

Mo pohua mitoa 1111pan mm zaza m
lamauh in Tlaxcalteca oquimaicuilo ce 
pilli itoca Benito ytzcac maacechtli cerne 
ynachtopa omachtiloque ipanpa in Teo
píxque Franciscanos in matica oqui <;elli 
innequayatequillíztli ihuan pehua quitoa 
totlacuilol arnapan otech hual machtita
que in tachtohuan to colhuan, totahuan ca 
ipan in huey tlalli Aztlan ololhuitoya in 
Mexica, Tlaxcalteca, Otomime, Totonac
tin, auh ompa omoxexelotíaque, in mexíca 
ohualquizque achtopa cernpoali ihuan na-
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hui xiuhtica; zatepanian yc ocatcaya 111 ¡ 
tlaxcaltcca chicomoztoc oquin hualy can- : 
tocataquc, oquin hu<!lycanaya ce tlao ic ¡ 
canquc itoca ce tccpatl oconcnctl ohual-: 
azico i\Icxico :1tcmohuic yc manticatca in 1 

ccquintin :1titlan, acactic, tolitic ynizqui- · 
tlacnmancan. J\uh zano quin hualpanahui-. 
tiquizaco~ ahmo intlan omotlaliquc ohual-: 
pan o que ihuan omocehuico yancuican 
chalcohuic ateneo ompa Thcopoyauhtlan, 
in iteuh oncan oguiquetzque quitocayoti
aia camaxtli mixcolmatl. Auh inin iztla
catcotl ncl tcntzonc Ixhuitzaltic icpac qui 
manilinya inicua e cahuil quenamc in axcan. 
mitxrt quitlalia in Tcopixcatlatoquc: tia-' 
qucntitoc ica Iztac tilmatli, oquipiaia ica. 
Ttlahuitol, chicuah mamalhuiztli, tetotoca
mitl mintli, acalli, mochi hicxitlan huic 
manticatca, onca yecate pacayotica nece
huíliztica atlan, cuauhtla, Tepetlan oyaia 
Tlamatihue, hucy tlaminque yuh quitoti
nemia ca nel in tlahuitol ocualhuicay xic
comitl tetotocamitl mintli onca canaia te
pezolime, totochtin cuauhtotolin, Mazame 
ozclomc cuamiztin trcuanime: inic omo
tlayccoltiaya auh ahmo yanezqui iníc ye
mixnamiquc innahuac innatolhuaque ihuan 
Tepancca inic yepcuhquí quilnamiqui Ya
otl inic .tlalpan Atlytic quin hualyabualo
q uc in chichimeca oquiccmito in acolhua 
y huan Tepanecatl mochín. 

Lozque inin cueciuhquc chichímeca ah
mo cualli nican totlan onozque, ma tiquin
pchuacan onpa teotlixco inic yequin Yao
manilique cenca buey miquiliztli omotac 
in cepan huic inon tlamanpan momictianí 
l\1itoa ca ynomique Pipiltin Mexica yei xi
quipili auh in macehualtin ahmo opohualo
que, auh ini mezo inomique nel onpa oca
llaquito amanaloían Chimalhuacan míe
quintín ínotzitzquiloque mexica oquimelte
q u e in chichimcca ixpan in iteuh camaxtli 
oquin huenmanilique inic yecan oquin ma
quíxti ipaninin Yaotl: Iniuh opanoc quimil
hui inin teuh ma aoque in tzalan inahUac
huic tiecan in mexica matihuian onpa in 
Teotlixco aiocmo inpan tlaneziz tonaz tlat
huiz, Yehualquíza in tcopoyauhtlan opa
naque Amaquemecan oquinyehualoque in 
Popocatepetl oquizaco ic ocopctlayocan, 
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Atlixco teyccac calpitzco onca omocauh
tiaque cequintin ihuan oc ccquintin oya
que Chololan Totomihuacan, Cuauhtitlan 
Tecalco, Oztoticpac auh inohualaquc mi
toa motenehua Texcalticpac. Onca oazico 
Xochitecatitlan Tetenayocan Mitzco hue
palcalco Inic ye tleco 'Ipan in tetcpe izta
que onca omotecaque in chichimcca omo
centlalique inic yctozque paquiliztica in 
aoque aca quin cuecihuitiz oquihualhui
caia chicnauh mamalhuiztli inic oquiquix
tiaya in tletl icotlachinoaya zano quimati
loaya inin mapiltzalan onca ycmanticatc, 
omotlayecoltiaya Íca intlen oquimamaya 
opeuhquc ye quitlalia hucy tczacuali inic! 
nohuianpa itlaltamachiuhpan, tcpctla Ix
tlahuacan huic, atlauhtzalan ynic yc qui
chicahüalotitaque inin nctlalitoca oapan
quetztaquc quauhtzacua!i quimantiaquc, _ 
ipan hucy otli, yeccan catea inic oquichia-: 
ya inaquinc yaotl quilnamiquizquia iniuh 
yeopeuhca auh ncli mclahuac inin tetza
cuali tepantli, ahmo oquichiuhque ic mo 
palehuizquia; ca oquichiuhque ypan pa 
ynaquineque oquit. 

Cachtizque ica inimahuizauhca tlachi
hual inin huelitiliz inin tiaca; in yehuantin 
huel incenyolo Pachiuhticatca inoquimil
huyaia inin Teuhcamaxtli, ca c;emicac tla
caxicoquc yezquia nican ipan inin yeyautli 
opehuazquia ynintlatocayo. Ypan inin ca
huitl y e tlatocatiaHuexotzinco. In in yaoye
cancauh itoca Xiuhtlehui ynic yequimitac 
in tlaxcalteca ye motzatzaca tetzacualan 
cenca ic omomotzahuia inin yollo, oncan 
hualay in nahuac miec tiaca tlatlamapan 
oquincetilitaya in tlaxcaltecatl tlatoani ah
mo ma oquilcauh in tlcnquil namictincn
ca onca omocentlali oquitlacuauhytó inic 
yaotl oquinchihuiliz in texcalticpac chichi
meca, oquintitlan yziuhca tiacahuan ompa 
ynahuac in mexicatl tecpanecatl ca yetla 
tocatia in Huitzilyhuitzin, quimonahuatili 
quilhui, ca in chichimcca catea Teopo
yauhtlan yninecocolyinihuan ye oquimax
catitaya mochi in tlalli cenca hueycayotl 
necocolli inic mochintin quin quixtilitaya 
ini maxca in in tlarq ui in in h uelih ca y e mo
chi in tlen oquitaya oquinequia, quimax
catizque ynicen. 
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In tlalli, hucl in cnrnatica nonochipa omo
caquia auh ca amo ytlanequiliz, in tlatoani 
quincahuilizquia in tlal ynic yolchichique 
Tlahuclcquc. Zanic oquirnocaquiti in teuh
tlatoani Huitzilyhuitzin Mexicatl, Tepane
ratl initlaitlaniliz inic otitlanoque inititia
cahuan y xiuhtlehui tlatoani .Hucxotzinco 
omocuiltono yca initlachihual, huel mcla
huac quimaticacca cemicac aic omixnami
ca ayc omococolica ynin mochtin cepatlaca 
nomatica oqui ohuicamat inic qualpalehuiz
quia yoloquimatloya cenca hucy cayeque 
ynomoma huiliaya rnopolozquia ipan ynin 
yaotl maci yhui amo nel oquin cemixna
huati in titiacahum1 yca iniytlaniloca yni 
nepalchuiloca oquinn{lhuati omeyotitiuh 
cnniman oconncltilizquia initlatoltzin, 
ohualazquia quipalchuizquich inic quimix
nahuati in titiauhcahuan huexotzinco occe 
campa oquin hualtitlan occequintin ytetlan 
nencahuan oquinahuatito in Tlaxcalteca 
tcxcalticpac catea yn tlen ymicahuic. 

In ;huexotzinco tlatoani melnhuac quin
caquiztiliquc in titiacahllan tepaneca yuh ! 

quin monahuatiliquc. 
Tnnamehuantzitzin Pipiltin, Tlalmaccuh- . 

que ypan inhuccapan Tctrpc Tl:ucabn- , 
huic, ma xic momachitican, ca tititlano 
tititiacahuan in buey Pilli momatzin, mo 
ampotzin Huitzilihuitzin in huel quimo pil
pialia in hueyatl Chalco atl, Tcnochtitlan, 
nuh yehuatzin mitzmonahuatilia, quena in 
macehualtin Huxotzinco yhuan yniyaote
yecancauh xinhtlchui otlatitlan quimitlani
lia ynic quipalehuiz amohuicopahuitzinco 
ytech in yaoyotl quilnamiqu i amech mo
chihuiliznequi inic amech mococolia ca 
c¡uitlatlauhtia inin totlatocatzin amotlaco
pahuictzinco tontitlano; quihualtitlaniliz 
tlacatl quipalehuiquihuc itcch inin necen-1 
tlalili, auh niman quimonetoltili, ihuan qui··j 
ncqui quititlaniliz, mazoneli y huí amo tlen

1 
intcchcopa tenmachialoz inin hualyaloca: 

h l
. . 1 

zannecaya ua Iztlca yetozque. • 
Amo tlen quilnamiquizque, amo quihui-\ 

cazque ynitzcuahuitl, initztcmaitl amotla-i 
copanhuictzinco, caye inin in tlanahuatílli: 
amech hualmotitlanilia ynic melahuac 
amoyolotzin ccnyctoz, ca ychuatzin nocc 
ini macehualhuan, amo amech moyolitla-
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ca huilitzinozque yhuan amcch mitlanilia 
anmech rnotlatlauhtilia, macamo inhuico
pa anmocueptzinozque, ca in yehuantin 
amo yaoyecoquihue amo amech motolini
lizque, ca zanyoca· ic in yolopachihuiz in 
huexotzincatl yehuat\ in inic tinahuatilo
que, o tamcchmolhuilico ynan yoltlapal
tique chichimeca; no ynicuac an quimo
chihuilizquc in monahualotzin, ma camo 
ytla necocoli, xicmolnamiquilican yntlaco
panhuic yn Tepanccan yn quenami onan
quimochihuilique iniquac in huey yaotyotl 
(guerra) Poyauhtlan Chalco atitlan. 

Zanic oconcac in tlatolli in Colhuaca 
theuhtl cuanex pilli texcalticpac chichi
meca oquin titlan yaotctequi huacahuan 
cenca mictlamace hu al iz ti i oquicucpilli 
ynic quimonahuatili, cenca quicnelil matia 
yehuatzin yhuan ynaltcpchuacnhuan, ca 
oquimopalchuiliaya, oquimolhuilizquia ce
micac quicuepcayotizquia yni cualmacho
ca quimotequipanilhuiz in tlcn zazo ytc
quipauolocatzin, mayuh cemicac quimo
machictoquilitazquia; niman oquintitlan in 
titiauhcahunn ccnca paquilizpan. 

Occecanopeuh tlacamana mi e pe hu a z 
yaochihuaz; mazo ihui in tlen zazopeh u a 
amo yectzintin yn tlacamo thcotlatlatlauh
tiliztica in tlanon ynin neltoquilizpan amo 
quima tia ca in in theuh, camaxtli catea iztla
catini tlahuelilocathcotl, oyaquc in teopan 
canpa catea inixiptla cenca quimotlatlauh
ti 1 iq u e innepalchuiloca oquimitlanilique 
ynic quinpalehuizquia ynhuicopan inicoco
licnihuan, niman quihualhuicaque, Acatl, 
Tehuatzayatl tlacotl, Tlacotlatlahuatzalli 
yca in mit! ytztitl, mazane!huat! yhuitl, 
míe ochihualozquia mitl yxpan oquitlalicJUC 
ynin oquinhuenmanato oncan oquinnahuati 
ca quinpalehuizquia, cenca huey tziuhcno
liztica, chocaque ymixoio tlalpan quino
quique cenca tlatlatlauhtiliztica quimo tla
tlauhtilique, yecanquizazquia yn i hu ic p a 
ynin netequipacholli ypan catcaya oqui
matia yn axcan ocachi ynaic cemicac in
techhuic ornonequia, caypanpa ynia yacbi
hualhuan, ca mochintin yn huayolca huan 
manel intlacopabuic arnocuepca ca amo 
tlen intlatlacol inpinahuiz maci yhui acua
lli ynintlaitlaniliz, yca yninchoquiz ihuan 
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yn tziuhcnoliz ca quezqui ylhuitl quipixque ' 
nezahualiztica niman Tlahuemanquc ncpa
pan yolcamePipiltzitzin zanic ontlan initlai
tlaniliz yn moyoltequipachoque chichime
ca, ynintlahueliloc quimilhui ca oquipiaya ' 
inihuelitiliz yca quinpalehuiz, oquin nan
quili ycamatica ynitlahuclícoxiptla camax· • 
tle, ahmo ximoyolmauhtican mayxquich : 
anmoyollo anmotlanpalxic chicahuacan ca • 
nanquitzonquíxtizque auh axcan in anqui-: 

' 1 

chihuazquia ce zazanilli iztlacatiliztli, oquin! 
nahuati oquite111ozquia ce ychpochtli tla- ¡ 
zotli oquipiazqui ce inichichihualhucy• 
yhuan ce tepiton niman cualhuiqui, bual-, 
huiquilizquia oncan yni thcopancal. Otc-: 
moloto ynin ychpochtli ic nohuian yhuan, 
zanic ocaziquc quihualhuicaquc ynithco-. 
pan camaxtle, nomatica otlanahuati caqui-; 
tizquia ce Patli, ynic zatepan oconic qui- 1 

patzquilizque inichichihual yhuan quiqui- · 
tilizquia in chíchihualayotl, ca omoncquia' 
ica inin intlaitlaniliz: zanic oquipatzquili- i 

que ini chichihual oquiz ce, tlachipinali chi· 1 

chihualatl niman oquitccaquc ytic ce teco- ' 
matl ytoca Theocaxitl, ca ocatcaia yehua- • 
lic ytzintlan patlahuac Tlacotolontic yhuan 
ynic huccapauhuic quenamc. 

Ca cemolictli ynic huecapan. 
Tliliuhqui; zanic oquitccaquc ytcch inin 

chalchiuhtecomatl yn chichihualayotl 
oquin huenmanato; auh in Acatl, Tlacome 
yhuan ítzteme, mazanelhuatl, <;enncliuh
toc oquintlapachoque yca Ehcapatli, oqui
caubque yuhqui in ihuan micc qui buen
manaque amatla Tlacocotonalli, tzopotl 
huitzilin ihuan Pizietl copalli, xochitloca
tzotl ahuialtic, Totochtin, coamc zolime: 
ca mochi inin cenca miec quinmictiaya 
yhuan yxpan quihuenmanaya inin theuh 
camaxtle, niman niman otlatlauhtiaya ynin 
tlahuelica theopixcahuan ynteopixca ye
canqui tlamacazacbeauhtli inin mocbi qui
popochhuiaia yntlamanalli y ca ahuiaca po
pochtli yhuan ynchalcbiuhtecomatl, ínic 
ocatcaya in chichihualayotl, oquizca ytech 
yni chicbihualhuan inicbpochtli ynotlapo
pochhuiaya yohuatzinco, tlacotonatiuh 
ihuan tlacoyohualpan yei tonali inic azo 
itlalten quit~ya ytech ynacatl tetotocamitl 
itztttl, chichihualatl yninahuallo, yhuan 
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ynce;¡ tlachipinalli chichihualayotl, ohuac
taya ynic moyolmauhtique tlaocoyaia; 
ohual azico in tonalli ye quizazquc ynoytl. 
macihui amo ochicoyohuaya yca inin nc
palchuiloca ynin theuh omixti, quitac inin 
theopixcauh tlatocauh yn teocaxitl; yhuan 
yn acame, tlacbichtli tlalhtmyotl itztetl, 
oncan oe<tcic camochi yc omozazaloca in 
acatl yhuan in itztetl yecatetotocamintli, 
auh in theocaxitl ye otcteu ynic opozon, 
quenami chichitl, hucyata pozontiuh zano
noquihtiuh yxpan in theotl ca quenami ini· 
cuac comitl pozoni ynicuac ynin yn hue
xotzinca ymacehualhuan yaoquizcanuan 
omoxexelocan mocecc:can manca ynimach
cahuan. Inic pehuos yn yaoyotl ynamo 
quinmocatiaia in quin ychualhuique inic 
qnimatia ccn hucy inin huclitiliz quihual
huicaia ka inin nepalchuiloca inin cono
tzalhual tealtepepan chua, auh in macc
huatin omoloque omocetilique, cacen miec 
ca in tetepe oquíquemia yhuan inixtlahua
me ycanpa opanohuaya. 
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